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Em termos cosmológicos e sociológicos as mulheres que começam a fazer a 
devoção a Osun, ativam o àse e acumulam para si o poder de “ajé” e trazem para 
si a a capacitação das proezas sociais dentro das comunidades. 

Neste ambiente secular espiritualmente energizado, a aceitação da autoridade 
feminina é equivalente à operação bem-sucedida do dia-a-dia dos assuntos 
humanos, incluindo casamento, carreira, viagem, nascimento, saúde, riqueza, 
morte, inimigos e imortalidade. 



A definição do poder feminino, bem como a capacidade de se identificar com Orisa 
que é se é fortalecido por ele, constrói uma forma importante de autoridade sócio- 
política e cultural histórica. 

O Festival anual de Osun em Osogbo providencia o contexto para recitar a 
literatura e para a renovação social. Ao longo de 16 dias os devotos revisitam o 
pacto entre a humanidade e a divindade que é uma das protetoras da cidade. 
(Badejo 1996:103-130) As canções do festival carregam não só um poder de 
identificação social mas como o de pertencer ao grupo. 

J'ogún nu egbé o ee! - eu carrego ( a responsabilidade de ) uma herança do 
nosso grupo soceidade. 




Olorisa lo ' j’ogun oje! - O sacerdote(tiza) responsável pelo bronze - mostrando 
claramente a importância a autoridade e o orgulho apoiados pela linguagem 
conclamam e confirmam a maior responsabilidade social para os não-devotos 
que, no entanto, buscam seu acordo, a união entre os povo sugere que venha através 


do Bronze 
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cuidadosamente carregados pelas sacerdotisas. Assim os devotos e sacerdotes herdam^ajeg^midadee^a 
responsabilidade de proteger a comunidade cuidam das crianças e gerar filhos, 
defendem de feitiços, buscam levar a comunidade uma vida longa. 

Na Orin 4 vemos claramente a defesa contra o aproximar islâmico, cantam então - 

o dono do turbante horrível (que) disse (eu deveria) abraçar o Islã. 



Onde ele disse que eu deveria deixar minha Mãe (Ye ye ')? 

Vamos ver algumas canções de Osun que foram colidas no festival de Osogbo - 
Nigéria: 




Orin fxlún Osun I 

JVfo fogún ntí eghé ò ee! 
JVÍO fogún í nú tívhé O ààí 
Oloma i fj j agun oje 


Eu carrego a herança da nossa sociedade 
Eu carrego a herança da nossa sociedade 
Olorisa é repon sável por levar o bronze 


Mo j ogún nú eghé! ( Rcpeat tw ice) er icontrei o legado de nossa sociedade 


Mo r ogún &t íeghê ò ee! 

Mo TÓgún st íeghé o ãà! 

Mo romo Pàwtm aniSàneé 

* * ■ » p 

Mo TÓgún sí fegbé! (Repciit hvice) 


Eu encontrei o legado de nossa sociedade 
Eu encontrei o legado de nossa sociedade 
Eu encontrei a criança que os devotos de Sango falaram 
Eu encontrei o legado de nossa sociedade 


Orin oíhín Òsi m 2 

Se li bií a® bo O do ^ 0 do $acrl A c lo Pulsa as ág ua s medie I na I s r 

Poderosas águas de cura (que flui suavemente como água que corre) 

Ágbiim àbo f 


iXhuti /í ti w*qmq rè. 


Esta (água sagrada) é o que Osun usa 
quando a criança esta chegando 


Kt dókítà ó tóó dé. Antes mesmo que o medico chege 

Abím&móò-dá *na' lé 0 recé m n a sc lc ^° * c corTl u ra sern ac * u ecer a caía 


Osun í'à n pè lêégún. 


Osun é aquela que esta sendo chamada 


Omi odún Omn ? 

a ■ a 

Egbé olówó l egbee wa A sociedade do dono da rioueza á nosso 
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Eghé olómo l egfrée wtí 

fígfctí Òròkí í & egbé olè. 
Àjé olómo Fâjê àwa 

E tèlé mi Li 'lo 
E lè rúiuo ghé jo. 


A sociedade das crianças é nossa 

O grupo Oroki 'não é um grupo de ladrões 

Os seres poderosos (quem são) os donos das crianças 
são nossos seres poderosos. 


Pode acompanhar comigo, 

Vocè pode levar crianças e dançar alegremente). 


Oriii odún Q&un 4 
N tbi Vo*ní n ghé Yèyé mi sí o? 


Níbi IVm n ghé Yèyé mi si o? 


Omíúwàní-Ò&i, til ff se *mòle! 


Onde ele disse que eu deveria deixar minha Mae (Yeye')? 

Onde ele disse que eu deveria deixar minha Mãe (Yeye')? 

O dono do turbante horrível (que) dí$$e (eu devería) abraçar o Is lá. 


Níbi tWní n ghé Yèyé mi m o? {Re peai twice) 


Onde ele disse que eu deveria deixar minha Mãe (Yeye')? 


% 

Orííi oihhi Osun 5 

fíàhd onmmgbon h jé â seeboú wa, o Pai (mais velho barbudo), deixe-nos fazer o nosso festival. 


Rabã onmmgbon h jé â seeho ti u^i h 


O Pai (mais velho barbudo), deixe-nos fazer o nosso festival. 


A wa è mò pé e momò kirun Vójúmó "Nós não dizemos que vocè não deve rezar diariamente, 

Bühú onmmgfxm, jé â seebo ti wn ' ( RcpcM 0 pai <™' s velho barbudo), deixe-nos fazer o nosso festival. 

twiee) 


Orin odún Ofíifi 6 
Ghé mi lé*kè f jé n jukà Io! 
Ghé mi lé*kè ? jé u jú*kã lo! 


Coloque-me no topo r deixe-me levantar acima da perversidade! 
Coloque-me no topo r deixe-me levantar acima da perversidade! 


Òsiiri, ghé mi lekè> jé n jukâ lo! Coloque-me no topo r deixe-me levantar acima de perversidades! 


Ghé rm íé*kè, jé n juíã lo! 


coloque-me no topo, deixe-me levantar acima da maldade! 


10 


15 


Òtâ mi ú ht\ há mi leko mo! 

Òtá mi rí hò y há mi íè kò mo! 
Òtâ mi ti hò f há mi lè 'Jtó ma! 
Òsun Osogbo, há mi se té mi 

' 'V 

Osun Osogho ? hü mi se témi 
Òsun Òscjgfco, há mi se témi 

r Y.-H .ti r"\j , V^Éjrr p-i ílj-l *ki4 .-.J» èjl-#hh4 


Osun O meu inimigo está vindo, me ajude a lançar pedras para ele i ela! 

O meu Inimigo está vindo, me ajude a lançar pedras para ele /ela! 

O meu inimigo está vindo, me ajude a lançar pedras para ele/elaJ 

Osun Osogbo meu inimigo está vindo, ajude-me a lançar pedras para ele/elal 

Osun Osogbo me ajude a realizar e me de uma vida bem sucedida! 

Osun Osogbo através das águas 

Osun Osogbo me ajude a realizar e me de uma vida bem sucedida! 


■usuni M5ogDQ me ajuaç a reanzar e me cie uma viqa pem suceaiqa! 


i/âuji j/ lj fítí ac itíPriE. 
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Bibliografia Osun acro$s the waters - Capitulo 10 - Dledre L. Badejo 



Tradução: Orlsa Brasil 




Osun o fe' wa k iwe 
Alabosí KM Re ' Oi Osun 
Osun o fe wa kiwa 
Alabosí KM Re ' Dl Osun 
Bee ba Bebe tí o gbo o 
E Kiye S ‘ Iwa í\n 
Bee ba Bebe ti o gbo o 
E Kiye ' Iwa Kín o 
Osun o fewa krwa 
Alabosí KM Re ' Dl Osun 



Osun nào gosta de caráter ruiu 

IhiCa) fofogueíroía) ruo vai visitar Osun 

Osun hão gosta de caráter rui» 

ÜÉ(a) fofoqueiroCa) não vai visitar Osun 
Se vocò iapiorou e ela se recusou a ouvir 
Vá verificar o teu carácter 


Se voe# inoforou ela se recusou a ouvir 

% V, 

v« verifica o teu carácter 


Osun nao gosta de caráter rui» 


lia (a) fofaqueiroCa) ruo vai visitar Osun 

* » v 

Canção Yoruba tradicional de Osun - Nigéria 

CíêditçiS : PQJwlfl Owümidç líaqtj^ny^üh 
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Bibliografia: Osun across the waters - Capitulo 10 - Diedre L. Badejo 
Fotos: afrotourism.com 
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